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“Love and marriage go together like a horse and carriage”, sang Frank Sinatra long ago: the same
could once have been said for translation and terminology. They were so obviously complementary. Until one day it dawned on the practitioners that this was simply no longer the case. It came
to a head at the first Tralogy conference in 20111 , when it became apparent that translation and
terminology were going their separate ways and had been for some time. This parting of the
ways was probably an inevitable stage of both methodologies striving to become autonomous
disciplines, leading if not to divorce then to a de facto separation. Thanks to Héba Medhat-Lecocq,
however, a reconciliation is in view. This is only logical since specialized translation, like technical
communication in general, is obviously dependent on valid terminology, but the rift has been so
complete that a concelor is needed to reconstitute the couple. And Héba Medhat-Lecocq proves
herself here to be an excellent guide.
The reader is first tempted to look at this book as a repository of the acquis communautaire
of the combined communities of terminologists and translators, much as the two editions of
Rostislav Kocourek’s La langue française de la technique et de la science ([1982] 1991) shaped the
understanding of language for special purposes (LSP) for a whole generation of linguists. And like
Kocourek, Lecocq achieves this remarkable feat by synthesizing the viewpoints of all the players.
Who said what about LSP? Look it up in Kocourek! So the present generation of trainee translators will look to the Lecocq to find out what such mythical figures as Eugen Wüster really stand for.
One of the most original aspects of this book is the presentation of translation and termi
nology from the point of view of a major but hitherto neglected language, Arabic. The author is
an experienced translator and terminologist who has worked with Arabic for many years and is
thus able to illustrate solutions to terminological problems with telling examples culled from irreplaceable hands-on experience. But more importantly it is an opportunity to include an outline
of centuries of thought on questions of translation and terminology in the Arab world, a welcome
broadening of perspective after an exclusively Western outlook.
The book is divided into three main parts, the first devoted to defining just what terminology
and language for special purposes are, the second to the theoretical basis of both terminology and
translation and the third to a synthesis through a conceptual approach to both disciplines.
The starting point is a reflection on the nature of what is variously termed Language for special
purposes, LSP, langue de spécialité, langue spécialisée and many other names, which in fact highlight different though complementary aspects of what is the natural environment of the term and
thus the starting point for any description. Perspective is all important for the author, who takes
the specialists’ point of view to characterize scientific and technical discourse and which in turn
paves the way for a reflection on different types of translation (scientific, technical, pragmatic)
and their implications for terminology. She then turns to the concept and its analysis into generic,
partitive and associative relations to open out onto a broader outlook on conceptualization, in
particular in as far as it determines the varying understandings of the subject field. This in turn
enables her to take up the opposing but complementary themes of consensus and variation, an
inherent line of tension in terminology for decades.
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The second, theoretical section of the book adopts an approach inspired by the history of
ideas, starting from the classical heritage – both Western and Arabic –, then going through the
different theoretical frameworks: the Vienna, the Russian, the Prague Schools of terminology,
ontoterminology, cultural terminology, socioterminology, ethnoterminology, pragmaterminology,
communicative terminology, socio-cognitive terminology, textual, computational terminology …
and the list is not exhaustive. There is a similar and even more detailed presentation of translation
theories with emphasis on the classical (again Western and Arabic) which we will not detail here,
other than to point out the prominence given to French-language approaches, in particular the
interpretative theory going back to Danica Seleskovitch, which has structured so much of the
thought about specialized translation. Legal translation is given special mention as a case apart.
The same can also be said for legal terminology, a step which Wüster was careful not to take.
Altogether this second section of the book provides a thought-provoking synthesis of terminology
and translation theory, which, far from being a compilation, draws out common threads from
what may seem at first blush to be disparate, even contradictory viewpoints.
The third section of the book is the synthesis, which goes back to the introductory reflections
on specialized discourse, here seen as a shared universe with all its assumed variation. Focus is
then turned to translation and terminology as activities with their methodological specificities
to conclude on the note of a conceptual approach to both disciplines. Once again this entails
a rereading of the seminal works of Eugen Wüster, who is convincingly portrayed here as the
pioneer of a global apprehension of terminology. One of the most striking feature of this synthesis
is indeed the reappraisal and rehabilitation of what has been known as the General Theory of
Terminology, which is shown to be relevant today as a means of bridging the gap between the
two disciplines.
It is indeed through a rereading of Wüster’s work, in particular the Machine-Tool dictionary
(Wüster 1968), that Médhat Lecocq comes to formulate her idea of terminologie comparée which
figures in the title, taking into account different ways of accessing specialized concepts, from the
onomasiological understanding of the expert and the semasiological approach of the linguist.
These two approaches are combined with appropriate corpora research in successive stages of
term extraction and analysis. This reappraisal of the classical conceptual approach is one of the
most original contributions of the volume.
This is an ideal book for students in translation courses, who indeed make up the majority of
students enrolled in terminology courses and thus represent an important share of the market. It
will enable them to situate the various names and theories which are often taken for granted and
to see that many of what may seem to be opposing theories are in fact complementary.
Jean-René Ladmiral, philosopher, translator and authority on translation studies in general,
has written an illuminating introduction to the book, stressing the remarkable achievement
of synthesizing not only the different approaches to terminology and to translation, but more
importantly reconciling the two disciplines with their differing but complementary methodologies. He concludes in saying that this book is not simply an eminently pedagogical achievement:
it is an admirable piece of research in its own rights! One could hardly put it better.
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